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abreviaturas termos massoréticos significado 

  , 1. o alfabeto hebraico; 2. o Salmo 119.  

 ... ...  ... ... , , ʾā ́lep , bêṯ, gî  ḿel,... wāw,... yôḏ etc. 

 ... ...  ... ... , , 1, 2, 3,... 6,... 10 etc. 

  o tetragrama. 

 ,  , o Pentateuco. 

  aramaico bíblico.  

  , o acento disjuntivo de cantilação ʾaṯnaḥ. 

  entre eles. 

  com a exceção de.     

  Ben Asher. 

  Ben Naftali. 

  1. posterior; 2. seguido por; 3. o último.   

  o acento secundário gaʿyāʾ (méṯeḡ). 

  , o sinal diacrítico dāḡēš. 

  o livro de Crônicas (1Cr e 2Cr). 

  o acento disjuntivo de cantilação zāqēp . 

  , escrita defectiva.  

  meio, metade.  

  , acento de cantilação.   

  , , os livros de Josué, Juízes e Salmos. 

  supérfluo, dispensável.  

  , 1. igual a; 2. similar a, semelhante a. 

  todo, todos, sempre, cada.  

  assim, dessa maneira, desse modo.  

  , kəṯîḇ. 

  , escrito assim, escrito dessa maneira.   

  , os Escritos.  

  hapax legomenon. 

 ,  , , 1. língua; 2. significado; 3. forma similar; 4. 

gênero.     

  hebraico bíblico.  

  massoretas orientais. 

  escrita plena.  

  acento prepositivo (em sílaba paroxítona).  

  acento pospositivo (em sílaba oxítona). 

  , do qual, dos quais, da qual, as quais.    

  massoretas ocidentais. 
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  meio de versículo bíblico.  

  o sinal diacrítico mappîq. 

  meio.  

  , os Profetas.  

  puncta extraordinaria. 

  , , sḗḏer. 

  səḇîrîn.   

  1. referência bíblica; 2. sequência mnemônica. 

  livro bíblico.   

  conectado a.  

  final de versículo bíblico.  

 ,  , contexto(s), passagem(ns).   

  versículos bíblicos.  

  pārāšâ. 

  o sinal vocálico pattāḥ. 

  1. anterior; 2. o primeiro. 

 ,  qərê. 

  o sinal vocálico qāmeṣ. 

  a Bíblia Hebraica.  

  início de versículo bíblico.  

  o sinal diacrítico rāp ê. 

  os livros de Salmos, Jó e Provérbios. 

 , , ,
 

os livros dos Doze Profetas, Crônicas (1Cr e 

2Cr), Provérbios e Eclesiastes.  

  o Pentateuco. 

 ,  , o livro de Salmos.  

  o sinal vocálico seḡôl. 

  dois significados.  

  o livro dos Doze Profetas. 
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